
編集・発行　大泉町立図書館
指定管理者： 株式会社ヴィアックス

〒370-0516

群馬県邑楽郡大泉町中央三丁目11番21号

ホームページ　http://www.library.oizumi.gunma.jp/ 電話  0276-63-6399 FAX  0276-63-0717

大泉町立図書館 第163号（令和6年1月発行）

としょかんだより

○参考文献 フェルナン・コント 『ラルース 世界の神々・神話百科』 、松村一男 監修 『世界の神々の事典』

気になって調べてみた

ところ、左は「女媧」（じょか）、

右は「伏羲」（ふっき）といって、中国の

創成神話に登場する神様なのだそうです。

なぜ中国神話の神々が図書館の屋上で

風を見ているのかは不明ですが、神話では、

女媧が人間を作り、伏羲が

文字や八卦を作ったとされ

ており、人間および文化の

創造と関連があることから、

図書館かくあるべしとの願

いが込められているようにも思えます。

引き続き調査中ですが、何かご存じの方、

ぜひご一報ください。

図書館の三角屋根の

その上に、風見鶏がある

のをご存じでしょうか？

この風見鶏、じつはちょっと

変わっているのです。長らく「鶏」と

疑わずにいたのですが、近くでよくよく見た

ところ、さにあらず、どうやら人物なのらしい。

しかし「人物」といっ

ても、だいぶ変わって

います。手に手に道具を持っている

のはいいとして、右の人物は頭にツノがあるし、

ふたりとも下半身はヘビのようになっていて、

お互いにからまっているしで、どうにもふしぎ

な二人だ。これはいったい…？？

大泉町立図書館の気になる アレコレ

春季蔵書点検などによる休館のおしらせ

上記の期間は、

蔵書点検などのため、休館いたします。

ご迷惑をおかけしますが、

ご理解とご協力をお願いします。

２月１３日（火）～ ２月１９日（月）

＊本の返却は、正面入り口脇の

「返却ポスト」をご利用ください

＊CDやDVDは破損のおそれがあるため、

開館後にカウンターでご返却ください

遅ればせながら、大泉町立図書館でも

X（旧ツイッター）をはじめました！

図書館からのお知らせ、特集展示や

イベントのご案内などを投稿しています。

ぜひご覧ください！

アカウント名：＠oizumi_lib

https://twitter.com/oizumi_lib

（↓の二次元バーコードからも見られます）

X（旧ツイッター）やってます
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　2/12(月) 振替休日は開館します
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金 土 　館内整理日のため、休館します

31 1 2 3 4 5

土 日 月 火 水 木日 月 火 水 木 金

１月（January/Enero） ２月（February/Pebrero）

・1/8(月) 成人の日、

・1/4(木)、1/31(水)、2/29(木)は

本、CD・DVDなどのかしだしは

○土、日、祝日

９：００から１７：００まで

＊本・雑誌は

10冊まで 15日間

CD・DVDは

それぞれ2点まで 8日間

かりられます

○平日（火～金）

９：００から１９：００まで

としょかんカレンダー

図書館では毎週「読み聞かせ会」を

開催しています。

赤ちゃんから小学生くらいまでの

お子さんがたのしめる、

絵本や紙芝居の読み聞かせです。

手遊びなどもありますよ。

みなさん、どうぞいらしてください。

…祝日…休館日

点字広報｢県からのたより｣は、｢ぐんま

広報｣の点字版で、群馬県視覚障害者福祉

協会が作成・発行しています。

｢和(なごむ)｣点字本は、大泉町公民館だ

より｢和(なごむ)｣の点字版です。こちらは

〈大泉点字の会〉さんが、点字版を作っ

てくださっています。

点字版を作ることを｢点訳｣といいます

が、これは正確性が求められる大変な作

業です。視覚障害のある方に正確な情報

を届けられるよう、ボランティアの皆さ

んにご協力をいただいています。

その3 点字広報、「和」点字本

フィリピノ語（タガログ語、フィリピン語とも）は、フィリピン

の公用語です。

母音が日本語と似ていて、日本語を母語とする人には発

音しやすい言語なのだそうです。表記はローマ字で、基本

的には書いてある通りにそのまま読めばよいようなのです

が、英語と同じく「L」と「R」の発音の区別はあるので、注意

が必要とのことです。

さてフィリピノ語で図書館は aklatan。「アクラータン」

と読みます。

「本」を意味する aklat （アクラッ） のうしろに、「～の場

所」といった意味をつけくわえる “接尾辞”の anがくっつ

いています。

つまり「本の場所」ということで、ネパール語と同じ意味

になります。どことなくやわらかい印象で、身近な感じがし

ますね。

大泉町立図書館は、aklatan ng bayan ng Oizumi。

「アクラータン・ナン・バヤン・ナン・オーイズミ」と読みます。

ngは「～の」、bayanは「町」という意味です。

ちょっと長めですが、おぼえてみよう！

(例） Nandito ang aklatan.

図書館はここです。

〔nandito ここ ang ～は〕

○参考文献

下平 英輝 『フィリピノ語のしくみ 《新版》』白水社

第４回 フィリピノ語

なごむ


